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Genesi 41 
 
1 Ora, in capo a due anni interi, 
Faraone sognava, e parevagli di stare 
presso al Nilo.  
2 E che dal Nilo salissero sette vacche, 
belle a vedersi e di corpo pingue, e 
pascolassero per l’erba palustre.  
3 Che poi altre sette vacche salissero 
dietro a quelle dal Nilo, brutte a vedersi 
e di corpo magro; le quali si 
rimanessero presso alle (prime) vacche 
sulla riva del Nilo.  
4 Indi le vacche brutte a vedersi e di 
magro corpo divorassero le sette vacche 
belle a vedersi e grasse. E Faraone si 
svegliò.  
5 Indi addormentatosi, sognò 
nuovamente, e parevagli che sette 
spiche grasse e belle si alzassero in un 
medesimo gambo.  
6 E poscia sette spiche sottili, e aduste 
da forte vento, spuntassero dietro di 
quelle.  
7 E le spiche sottili ingojassero le sette 
spiche grasse e piene. Indi Faraone 
destatosi, ebbe fine il sogno.  
8 Ora, alla mattina, trovandosi lo 
spirito agitato, mandò a chiamare tutti 
i maghi dell’Egitto, e tutt’i suoi savj. 
Faraone narrò loro il suo sogno, ma 
non vi fu chi gliel’interpretasse.  
9 Il capo dei coppieri parlò a Faraone, 
con dire: I miei mancamenti io debbo 
oggi rammemorare. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 בראשית פרק מא
ם  וַיְהִ֕א ה חֹלֵ֔ ים וּפַרְעֹ֣ יִם יָמִ֑ ץ שְׁנָתַ֣ י מִקֵּ֖

ר׃ ד עַל־הַיְאֹֽ ר  ב וְהִנֵּ֖ה עמֵֹ֥ וְהִנֵּ֣ה מִן־הַיְאֹ֗
ת  ה וּבְרִיאֹ֣ בַע פָּר֔וֹת יְפ֥וֹת מַרְאֶ֖ עלֹֹת֙ שֶׁ֣

חוּ׃ ינָה בָּאָֽ ר וַתִּרְעֶ֖ בַע פָּר֣וֹת  ג בָּשָׂ֑ ה שֶׁ֧ וְהִנֵּ֞
חֲרֵיאֲחֵר֗וֹת עֹ ר רָע֥וֹת הֶן֙ל֤וֹת אַֽ  מִן־הַיְאֹ֔

צֶל  דְנָה אֵ֥ תַּעֲמֹ֛ ר וַֽ ה וְדַקּ֣וֹת בָּשָׂ֑ מַרְאֶ֖
ר׃ ת הַיְאֹֽ לְנָה  ד הַפָּר֖וֹת עַל־שְׂפַ֥ וַתּאֹכַ֣

ת  ר אֵ֚ ת הַבָּשָׂ֔ הַפָּר֗וֹת רָע֤וֹת הַמַּרְאֶה֙ וְדַקֹּ֣
ת  ה וְהַבְּרִיאֹ֑ ת הַמַּרְאֶ֖ בַע הַפָּר֔וֹת יְפֹ֥ שֶׁ֣

ץ פַּרְעֹֽוַיִּ ית וְהִנֵּ֣הוַיִּישָׁ֕ ה ה׃י קַ֖  יַּחֲלֹ֖ם שֵׁנִ֑  ׀ ן וַֽ
ד בְּרִיא֥וֹת  ים עלֹ֛וֹת בְּקָנֶ֥ה אֶחָ֖ בַע שִׁבֳּלִ֗ שֶׁ֣

ים דַּקּ֖וֹת  ו וְטבֹֽוֹת׃ בַע שִׁבֳּלִ֔ וְהִנֵּה֙ שֶׁ֣
ן׃ חֲרֵיהֶֽ מְח֖וֹת אַֽ ים צֹֽ ת קָדִ֑   וּשְׁדוּפֹ֣

יז  עְנָה֙ הַשִּׁבֳּלִ֣ בַע ת שֶׁ֣ם הַדַּקּ֔וֹת אֵ֚וַתִּבְלַ֨
ץ  ים הַבְּרִיא֖וֹת וְהַמְּלֵא֑וֹת וַיִּי קַ֥ שִּׁבֳּלִ֔ הַֽ

ה וְהִנֵּ֥ה חֲלֽוֹם׃ עֶם  ח פַּרְעֹ֖ קֶר֙ וַתִּפָּ֣ י בַבֹּ֨ וַיְהִ֤
י  א אֶת־כָּל־חַרְטֻמֵּ֥ ח וַיִּקְרָ֛ רוּח֔וֹ וַיִּשְׁלַ֗
ה  ר פַּרְעֹ֤ יהָ וַיְסַפֵּ֨ יִם וְאֶת־כָּל־חֲכָמֶ֑ מִצְרַ֖

ם מ֔לָהֶם֙ אֶת־חֲלֹ ר אוֹתָ֖ וֹ וְאֵין־פּוֹתֵ֥
ה׃ ים  ט לְפַרְעֹֽ ר הַמַּשְׁקִ֔ וַיְדַבֵּר֙ שַׂ֣

יר  י מַזְכִּ֥ י אֲנִ֖ ר אֶת־חֲטָאַ֕ ה לֵאמֹ֑ אֶת־פַּרְעֹ֖
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10 Faraone si è sdegnato contro i suoi 
servi, e mi pose in custodia in casa del 
capo dei carnefici; me (dico), ed il capo 
dei panattieri.  
11 Ed io e colui femmo in una 
medesima notte un sogno, ciascheduno 
un sogno di particolare interpretazione. 
12 Ivi era con noi un giovine ebreo, 
servo del capo dei carnefici; e noi gli 
narrammo, ed egli c’interpretò i nostri 
sogni, dando ad ognuno 
un’interpretazione analoga al suo 
sogno.  
13 Ora, com’egli c’interpretò, così 
accadde: me, egli [Faraone] rimise nel 
mio posto, e colui appiccò.  
14 Faraone mandò a chiamare 
Giuseppe, il quale fu tostamente tratto 
dalla fossa, e si rase, e si cangiò di 
vestiti, e andò da Faraone.  
15 Faraone disse a Giuseppe: Ho fatto 
un sogno, e non havvi chi l’interpreti; 
ed io intesi dire di te, che udito un 
sogno, sai interpretarlo.  
16 Giuseppe rispondendo a Faraone, 
disse: Non più! Iddio rivelerà ciò che 
possa contribuire al benessere di 
Faraone.  
17 Faraone disse a Giuseppe: Nel mio 
sogno parevami di stare sulla riva del 
Nilo.  
18 Ed ecco che dal Nilo salivano sette 
vacche di corpo pingue e di belle forme, 
e pascolavano per l’erba palustre.  
19 Ed ecco altre sette vacche, che 
salivano dietro di quelle, misere, di 
bruttissima figura, e di corpo smunto: 
simili alle quali non ne vidi di brutte in 
tutta la terra d’Egitto.  
20 E le vacche smunte e brutte 
divoravano le prime sette vacche 
grasse.  
 
 
 
 
 
 
 

י  י הַיּֽוֹם׃ ן אֹתִ֜ יו וַיִּתֵּ֨ ף עַל־עֲבָדָ֑ ה קָצַ֣ פַּרְעֹ֖
י וְאֵ֖ ים אֹתִ֕ ר הַטַּבָּחִ֔ ית שַׂ֣ ר בֵּ֚ ת בְּמִשְׁמַ֗

אֹפִֽ ר הָֽ חַלְמָ֥ יא ים׃שַׂ֥ יְלָה וַנַּֽ ה חֲל֛וֹם בְּלַ֥
ישׁ כְּפִתְר֥וֹן חֲלֹמ֖וֹ  י וָה֑וּא אִ֛ ד אֲנִ֣ אֶחָ֖

מְנוּ׃ בֶד  יב חָלָֽ י עֶ֚ נוּ נַ֣עַר עִבְרִ֗ ם אִתָּ֜ וְשָׁ֨
נוּ  נְּסַפֶּר־ל֔וֹ וַיִּפְתָּר־לָ֖ ים וַ֨ ר הַטַּבָּחִ֔ לְשַׂ֣

חֲ ישׁ כַּֽ ינוּ אִ֥ ר׃אֶת־חֲלֹֽמֹתֵ֑ י וַיְהִ֛ יג לֹמ֖וֹ פָּתָֽ
יב  י הֵשִׁ֥ ן הָיָה֑ אֹתִ֛ נוּ כֵּ֣ תַר־לָ֖ ר פָּֽ אֲשֶׁ֥ כַּֽ

ה׃ י וְאֹת֥וֹ תָלָֽ וַיִּשְׁלַ֤ח פַּרְעהֹ֙  יד עַל־כַּנִּ֖
הוּ מִן־הַבּ֑וֹר וַיְגַלַּח֙  ף וַיְרִיצֻ֖ א אֶת־יוֹסֵ֔ וַיִּקְרָ֣

ה׃ א אֶל־פַּרְעֹֽ ֹ֖ יו וַיָּב   וַיְחַלֵּ֣ף שִׂמְלֹתָ֔

אמֶר פַּרְ טו ֹ֤ מְתִּי עהֹ֙וַיּ ף חֲל֣וֹם חָלַ֔  אֶל־יוֹסֵ֔
ר  יךָ֙ לֵאמֹ֔ עְתִּי עָלֶ֨ י שָׁמַ֤ אֲנִ֗ ין אֹת֑וֹ וַֽ ר אֵ֣ וּפֹתֵ֖

ר אֹתֽוֹ׃ ע חֲל֖וֹם לִפְתֹּ֥ ף  טז תִּשְׁמַ֥ עַן יוֹסֵ֧ וַיַּ֨
עֲנֶ֖ה  ים יַֽ י אֱלֹהִ֕ ר בִּלְעָדָ֑ ה לֵאמֹ֖ אֶת־פַּרְעֹ֛

ה׃ ר פַּרְ יז אֶת־שְׁל֥וֹם פַּרְעֹֽ ה עֹ֖וַיְדַבֵּ֥
ת  ד עַל־שְׂפַ֥ י עמֵֹ֖ י הִנְנִ֥ חֲלֹמִ֕ ף בַּֽ אֶל־יוֹסֵ֑

ר׃ בַע  יח הַיְאֹֽ ר עלֹֹת֙ שֶׁ֣ וְהִנֵּ֣ה מִן־הַיְאֹ֗
אַר  ת תֹּ֑ ר וִיפֹ֣ פָּר֔וֹת בְּרִיא֥וֹת בָּשָׂ֖

חוּ׃ ינָה בָּאָֽ בַע־פָּר֤וֹת  יט וַתִּרְעֶ֖ ה שֶֽׁ וְהִנֵּ֞
חֲרֵיהֶ֔ וֹת ע֥ן דַּלּ֨וֹת וְרָאֲחֵרוֹת֙ עלֹ֣וֹת אַֽ

יתִי  א־רָאִ֧ ֹֽ ר ל ד וְרַקּ֣וֹת בָּשָׂ֑ אַר מְאֹ֖ תֹּ֛
עַ׃ יִם לָרֹֽ רֶץ מִצְרַ֖ נָּה בְּכָל־אֶ֥   כָהֵ֛

ת כ  רָע֑וֹת אֵ֣ רַקּ֖וֹת וְהָֽ לְנָה֙ הַפָּר֔וֹת הָֽ וַתּאֹכַ֨
ת׃ אשׁנֹ֖וֹת הַבְּרִיאֹֽ בַע הַפָּר֛וֹת הָרִֽ   שֶׁ֧
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21 E queste entrate nel loro ventre, non 
si conosceva che entrate fossero nel 
ventre loro, conservando l’aspetto 
brutto come prima. Allora mi svegliai.  
22 Indi io vedeva nel mio sogno sette 
spiche piene e belle, che si alzavano in 
un medesimo gambo.  
23 Ed ecco sette spiche secche, sottili, e 
aduste da forte vento, che spuntavano 
dietro di quelle.  
24 E le spiche sottili ingojavano le sette 
spiche belle. Io (lo) dissi ai savj, nè vi è 
chi me ne dia la spiegazione.  
25 Giuseppe disse a Faraone: Il sogno di 
Faraone non è che uno. Iddio ha 
indicato a Faraone ciò ch’egli è per fare. 
26 Le sette vacche belle sono sette anni, 
e le sette spiche belle sono sette anni: il 
sogno non è che uno.  
27 E le sette vacche smunte e brutte 
che salivano dietro di quelle, sono sette 
anni; e le sette spiche vuote, aduste da 
forte vento, saranno sette anni di 
carestia.  
28 Appunto com’io diceva a Faraone, 
Iddio ha fatto vedere a Faraone ciò 
ch’egli è per fare.  
29 Ecco, sette anni son per venire, di 
grande abbondanza in tutta la terra 
d’Egitto.  
30 E dopo quelli sorgeranno sett’anni di 
carestia, tale che l’abbondanza verrà 
del tutto dimenticata nella terra 
d’Egitto, e la carestia consumerà il 
paese. 
31 L’abbondanza (antecedente) non sarà 
riconoscibile nel paese, a cagione di 
quella carestia che le verrà dietro; 
poiché sarà oltremodo grave.  
32 Quanto poi all’essersi il sogno 
ripetuto a Faraone due volte; ciò 
significa che la cosa è già stabilita per 
decreto di  
 
 
 
 
 
 

נָכא  אנָה אֶל־קִרְבֶּ֗ ֹ֣ א נוֹדַע֙ כִּוַתָּב ֹ֤ אוּ י־בָ֣ה וְל
ה  ר בַּתְּחִלָּ֑ אֲשֶׁ֖ ע כַּֽ ן רַ֔ נָה וּמַרְאֵיהֶ֣ אֶל־קִרְבֶּ֔

ץ׃ אִי קָֽ י וְהִנֵּה֣ כב וָֽ חֲלֹמִ֑ רֶא בַּֽ בַע  ׀ וָאֵ֖ שֶׁ֣
ת וְטבֹֽוֹת׃ ד מְלֵאֹ֥ ים עלֹֹ֛ת בְּקָנֶ֥ה אֶחָ֖  שִׁבֳּלִ֗

ים צְנֻמ֥וֹת דַּקּ֖וֹתכג  בַע שִׁבֳּלִ֔  וְהִנֵּה֙ שֶׁ֣
ים מְח֖שְׁדֻפ֣וֹת קָדִ֑ ם׃ צֹֽ חֲרֵיהֶֽ   וֹת אַֽ

בַע כד  ת שֶׁ֥ ת אֵ֛ ים הַדַּקֹּ֔ ָ֙ הַשִּׁבֳּלִ֣ עְן וַתִּבְלַ֨
ים  חַרְטֻמִּ֔ אֹמַר֙ אֶל־הַֽ ים הַטּבֹ֑וֹת וָֽ שִּׁבֳּלִ֖ הַֽ

י׃ יד לִֽ ין מַגִּ֖ ה  כה וְאֵ֥ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ ֹ֤ וַיּ
ת  ד ה֑וּא אֵ֣ ה אֶחָ֣ ר חֲל֥וֹם פַּרְעֹ֖ אֲשֶׁ֧

ים אֱלֹהִ֛ ה׃ עשֶֹׂ֖הָֽ יד לְפַרְעֹֽ בַע  כו ה הִגִּ֥ שֶׁ֧
בַע  נָּה וְשֶׁ֤ בַע שָׁנִים֙ הֵ֔ ת שֶׁ֤ ת הַטּבֹֹ֗ פָּרֹ֣
נָּה חֲל֖וֹם  ים הֵ֑ בַע שָׁנִ֖ ת שֶׁ֥ שִּׁבֳּלִים֙ הַטּבֹֹ֔ הַֽ

ד הֽוּא׃ רַקּ֨וֹת  כז אֶחָ֥ פָּרוֹת הָֽ בַע הַ֠ וְשֶׁ֣
חֲרֵיהֶ֗ עלֹֹ֣ת אַֽ ת הָֽ רָעֹ֜ בַע שָׁנִים֙ הֵ֔וְהָֽ נָּה ן שֶׁ֤

ים וְשֶׁ֤ רֵק֔וֹת שְׁדֻפ֖וֹת הַקָּדִ֑ שִּׁבֳּלִים֙ הָֽ בַע הַֽ
ב׃ י רָעָֽ בַע שְׁנֵ֥ הְי֕וּ שֶׁ֖ ר  כח יִֽ ר אֲשֶׁ֥ ה֣וּא הַדָּבָ֔

ה  ים עשֶֹׂ֖ אֱלֹהִ֛ ר הָֽ ה אֲשֶׁ֧ רְתִּי אֶל־פַּרְעֹ֑ דִּבַּ֖
ה׃ ה אֶת־פַּרְעֹֽ ים  כט הֶרְאָ֥ בַע שָׁנִ֖ הִנֵּ֛ה שֶׁ֥

ע גָּ יִם׃ד֖בָּא֑וֹת שָׂבָ֥ רֶץ מִצְרָֽ   וֹל בְּכָל־אֶ֥

ח ל  ן וְנִשְׁכַּ֥ חֲרֵיהֶ֔ בַע שְׁנֵ֤י רָעָב֙ אַֽ קָמוּ שֶׁ֜ וְ֠
ב  רָעָ֖ ה הָֽ יִם וְכִלָּ֥ רֶץ מִצְרָ֑ ע בְּאֶ֣ כָּל־הַשָּׂבָ֖

רֶץ׃ רֶץ  לא אֶת־הָאָֽ ע הַשָּׂבָע֙ בָּאָ֔ א־יִוָּדַ֤ ֹֽ וְל
ב הַה֖וּא אַֽ רָעָ֥ י־כָבֵ֥מִפְּנֵ֛י הָֽ ן כִּֽ ד חֲרֵי־כֵ֑

ד׃ה֖ חֲל֛וֹם  לב וּא מְאֹֽ ל הִשָּׁנ֧וֹת הַֽ וְעַ֨
ם  י־נָכ֤וֹן הַדָּבָר֙ מֵעִ֣ יִם כִּֽ עֲמָ֑ ה פַּֽ אֶל־פַּרְעֹ֖
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Dio, e che Dio è sollecito ad effettuarla. 
33 Or dunque scelga Faraone un uomo 
intelligente e savio, e lo ponga alla testa 
del paese d’Egitto.  
34 Faccia (anzi) Faraone (stesso), e 
nomini commissarj sul paese, e 
provvisioni il paese d’Egitto nei 
sett’anni d’abbondanza.  
35 Incettino cioè tutti i viveri dei 
prossimi sett’anni buoni, ed 
accumulino e custodiscano il grano ed 
altri viveri nelle singole città, sotto la 
potestà di Faraone.  
36 I viveri saranno in deposito ad uso 
del paese, pei sett’anni di carestia che 
saranno nella terra d’Egitto; onde il 
paese non perisca per la fame.  
37 La cosa piacque a Faraone, ed a tutti 
i suoi ministri.  
38 Faraone disse ai suoi ministri: 
Potremmo noi trovare un uomo simile, 
dotato di uno spirito divino?  
39 E Faraone disse a Giuseppe: Dappoi 
che Iddio ti fece conoscere tutto ciò, 
non havvi alcuno intelligente e savio al 
pari di te.  
40 Tu sarai soprantendente della mia 
casa, e dietro i tuoi ordini si governerà 
tutto il mio popolo: io non avrò di più 
di te, fuorché il trono.  
41 Faraone disse a Giuseppe: Ecco io ti 
costituisco alla testa di tutto il paese 
d’Egitto.  
42 E Faraone si tolse di mano l’anello, e 
lo pose sulla mano di Giuseppe; indi gli 
fece indossare abiti di bisso, e gli pose 
al collo la catena d’oro.  
43 Lo fece montare sulla carrozza ch’egli 
aveva ad uso del vicerè, e venne 
proclamato innanzi a lui:  
Avréch! [in egizio Abe-Bek, il capo 
inchinare]; in guisa che fu posto alla 
testa di tutto il paese d’Egitto. 
 
 
 
 
 
 

עֲשׂתֹֽוֹ׃ ים לַֽ אֱלֹהִ֖ ר הָֽ ים וּמְמַהֵ֥ אֱלֹהִ֔   הָֽ

ם לג  ישׁ נָב֣וֹן וְחָכָ֑ ה אִ֖ א פַרְעֹ֔ וְעַתָּה֙ יֵרֶ֣
הוּ עַל־אֶ֥ ישִׁיתֵ֖ יִם׃וִֽ ה עֲשֶׂ֣יַֽ לד רֶץ מִצְרָֽ

רֶץ וְחִמֵּשׁ֙  ים עַל־הָאָ֑ ד פְּקִדִ֖ ה וְיַפְ קֵ֥ פַרְעֹ֔
ע׃ י הַשָּׂבָֽ בַע שְׁנֵ֥ יִם בְּשֶׁ֖ רֶץ מִצְרַ֔   אֶת־אֶ֣

ים הַטּבֹ֔וֹת לה  כֶל֙ הַשָּׁנִ֣ וְיִקְבְּצ֗וּ אֶת־כָּל־אֹ֨
חַת  ר תַּ֧ לֶּה וְיִצְבְּרוּ־בָ֞ ת הָאֵ֑ הַבָּאֹ֖

ה  ים וְשָׁיַד־פַּרְעֹ֛ עָרִ֖ כֶל בֶּֽ רוּ׃אֹ֥ ה וְהָיָ֨ לו מָֽ
ב  רָעָ֔ בַע֙ שְׁנֵ֣י הָֽ רֶץ לְשֶׁ֨ כֶל לְפִקָּדוֹן֙ לָאָ֔ הָאֹ֤
ת  א־תִכָּרֵ֥ ֹֽ יִם וְל רֶץ מִצְרָ֑ ָ בְּאֶ֣ הְיֶ֖ין ר תִּֽ אֲשֶׁ֥

ב׃ רָעָֽ רֶץ בָּֽ ר בְּעֵינֵ֣י  לז הָאָ֖ ב הַדָּבָ֖ וַיִּיטַ֥
יו׃ ה וּבְעֵינֵ֖י כָּל־עֲבָדָֽ הלח  פַרְעֹ֑ אמֶר פַּרְעֹ֖ ֹ֥  וַיּ

ר ר֥וּחַ אֶל־עֲבָדָ֑ ישׁ אֲשֶׁ֛ ה אִ֕ א כָזֶ֔ יו הֲנִמְצָ֣
ים בּֽוֹ׃ ף  לט אֱלֹהִ֖ אמֶר פַּרְעהֹ֙ אֶל־יוֹסֵ֔ ֹ֤ וַיּ

את  ֹ֑ ים אֽוֹתְךָ֖ אֶת־כָּל־ז יעַ אֱלֹהִ֛ י הוֹדִ֧ חֲרֵ֨ אַֽ
ם כָּמֽוֹךָ׃ הְיֶה֣  מ אֵין־נָב֥וֹן וְחָכָ֖ אַתָּה֙ תִּֽ

י וְעַ ק כָּעַל־בֵּיתִ֔ יךָ יִשַּׁ֣ ק ל־עַמִּ֑ל־פִּ֖ י רַ֥
ךָּ׃ ל מִמֶּֽ א אֶגְדַּ֥ ה  מא הַכִּסֵּ֖ אמֶר פַּרְעֹ֖ ֹ֥ וַיּ

רֶץ  ל כָּל־אֶ֥ תְךָ֔ עַ֖ תִּי אֹֽ ף רְאֵה֙ נָתַ֣ אֶל־יוֹסֵ֑
יִם׃ ל  מב מִצְרָֽ ה אֶת־טַבַּעְתּוֹ֙ מֵעַ֣ סַר פַּרְעֹ֤ וַיָּ֨

ף וַיַּ הּ עַל־יַד֣ יוֹסֵ֑ ן אֹתָ֖ שׁ אֹתוֹ֙ יָד֔וֹ וַיִּתֵּ֥ לְבֵּ֤
ב עַל־צַוָּארֽוֹ׃י־שֵׁ֔בִּגְדֵ ד הַזָּהָ֖  שׁ וַיָּשֶׂ֛ם רְבִ֥

בֶת הַמִּשְׁנֶה֙ מג  וַיַּרְכֵּ֣ב אֹת֗וֹ בְּמִרְכֶּ֤
ךְ וְנָת֣וֹן אֹת֔וֹ  יו אַבְרֵ֑ אֲשֶׁר־ל֔וֹ וַיִּקְרְא֥וּ לְפָנָ֖

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ל כָּל־אֶ֥   עַ֖
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44 Faraone disse a Giuseppe: Io son 
Faraone; e senza di te [senza il tuo 
permesso] nessuno alzerà nè mano, nè 
piede, in tutta la terra d’Egitto.  
45 Faraone impose a Giuseppe il nome 
di Safenàt-Paaneahh e gli diede in 
moglie Assenàth, figlia di Potifèra 
sacerdote di On [Eliopoli]: indi 
Giuseppe uscì a scorrere il paese 
d’Egitto.  
46 Giuseppe aveva trent’anni, allorché 
fu presentato a Faraone re d’Egitto. 
Giuseppe, uscito d’innanzi a Faraone, 
percorse tutto il paese d’Egitto.  
47 La terra nei sett’anni d’abbondanza 
produsse a manate.  
48 Ed egli incettò tutt’i viveri dei 
sett’anni (d’abbondanza) che furono nel 
paese d’Egitto, mettendo viveri nelle 
varie città, ponendo dentro di 
ciascheduna città i prodotti della 
campagna del suo territorio.  
49 Giuseppe accumulò [nei pubblici 
depositi] grano in grandissima 
quantità, come l’arena del mare; a 
segno che tralasciò di tenerne calcolo, 
essendo innumerabile.  
50 Nacquero a Giuseppe due figli, 
innanzi che venisse l’anno della 
carestia; procreati a lui da Assenàth, 
figlia di Potifèra sacerdote di Ono.  
51 Giuseppe pose nome al primogenito 
Manasse, (dicendo:) Poiché Iddio mi ha 
fatto dimenticare tutte le mie pene, e 
tutta la mia casa paterna [cioè l’invidia 
e l’odio dei fratelli].  
52 Ed al secondo pose nome Efraim, 
(dicendo:) Poichè Iddio mi fece 
prolificare nel paese della mia miseria.  
53 Terminati i sett’anni 
dell’abbondanza, che fu nel paese 
d’Egitto,  
54 Incominciarono a venire i sett’anni di 
carestia, come aveva detto Giuseppe; e 
vi fu fame in tutt’i paesi, ed in tutta la 
terra d’Egitto v’era 
 
 
 

ףמד  ה אֶל־יוֹסֵ֖ אמֶר פַּרְעֹ֛ ֹ֧ ה וַיּ י פַרְעֹ֑  אֲנִ֣
ישׁ אֶת־יָד֛וֹ דֶ֗וּבִלְעָ ים אִ֧ א־יָרִ֨ ֹֽ יךָ ל

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ א  מה וְאֶת־רַגְל֖וֹ בְּכָל־אֶ֥ וַיִּקְרָ֨
פְנַ֣ת פַּעְנֵחַ֒ וַיִּתֶּן־ל֣וֹ  ה שֵׁם־יוֹסֵף֮ צָֽ פַרְעֹ֣
ה  ן לְאִשָּׁ֑ ן אֹ֖ רַע כּהֵֹ֥ ת בַּת־פּ֥וֹטִי פֶ֛ סְנַ֗ אֶת־אָֽ

ף עַ א יוֹסֵ֖ יִם׃וַיֵּצֵ֥ רֶץ מִצְרָֽ  יוֹסֵף֙וְ מו ל־אֶ֥
ה  ה בְּעָמְד֕וֹ לִפְנֵ֖י פַּרְעֹ֣ ים שָׁנָ֔ בֶּן־שְׁלֹשִׁ֣
ה  א יוֹסֵף֙ מִלִּפְנֵ֣י פַרְעֹ֔ יִם וַיֵּצֵ֤ לֶךְ־מִצְרָ֑ מֶֽ

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ר בְּכָל־אֶ֥  יַּעֲבֹ֖ רֶץ  מז וַֽ עַשׂ הָאָ֔ וַתַּ֣
ים׃ ע לִקְמָצִֽ בַע שְׁנֵ֣י הַשָּׂבָ֑ ץ  מח בְּשֶׁ֖ וַיִּקְבֹּ֞

ר הָיוּ֙ שֶׁ֣ ׀ כֶלאֶת־כָּל־אֹ֣ ים אֲשֶׁ֤ בַע שָׁנִ֗
כֶל  ים אֹ֧ עָרִ֑ כֶל בֶּֽ יִם וַיִּתֶּן־אֹ֖ רֶץ מִצְרַ֔ בְּאֶ֣
הּ׃ ן בְּתוֹכָֽ יהָ נָתַ֥ יבתֶֹ֖ ר סְבִֽ יר אֲשֶׁ֥  שְׂדֵה־הָעִ֛

ה מט  ר כְּח֥וֹל הַיָּ֖ם הַרְבֵּ֣ ף בָּ֛ ר יוֹסֵ֥ וַיִּצְבֹּ֨
י־חָדַ֥ ד כִּֽ ד עַ֛ יןמְאֹ֑ ר כִּי־אֵ֥ ר׃ל לִסְפֹּ֖    מִסְפָּֽ

רֶם תָּב֖וֹא וּלְיוֹסֵ֤נ  ים בְּטֶ֥ ף יֻלַּד֙ שְׁנֵ֣י בָנִ֔
ת  סְנַ֔ לְדָה־לּוֹ֙ אָֽ ר יָֽ ב אֲשֶׁ֤ רָעָ֑ שְׁנַ֣ת הָֽ

ן אֽוֹן׃ רַע כּהֵֹ֥ ף  נא בַּת־פּ֥וֹטִי פֶ֖ א יוֹסֵ֛ וַיִּקְרָ֥
נִי אֱלֹ י־נַשַּׁ֤ ה כִּֽ ם הַבְּכ֖וֹר מְנַשֶּׁ֑ הִים֙ אֶת־שֵׁ֥

י וְ י׃אֵ֖אֶת־כָּל־עֲמָלִ֔ ית אָבִֽ ת  נב ת כָּל־בֵּ֥ וְאֵ֛
נִי  י־הִפְרַ֥ יִם כִּֽ א אֶפְרָ֑ י קָרָ֣ ם הַשֵּׁנִ֖ שֵׁ֥

י׃ רֶץ עָנְיִֽ ים בְּאֶ֥ בַע שְׁנֵ֣י  נג אֱלֹהִ֖ ינָה שֶׁ֖ וַתִּכְלֶ֕
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ר הָיָ֖ה בְּאֶ֥ ע אֲשֶׁ֥   הַשָּׂבָ֑

בַע שְׁנד  ינָה שֶׁ֣ רָעָב֙ לָב֔וֹא וַתְּחִלֶּ֜ נֵ֤י הָֽ
י רָעָב֙ אֲשֶׁ֖כַּֽ ף וַיְהִ֤ ר יוֹסֵ֑ ר אָמַ֣

יָה  יִם הָ֥ רֶץ מִצְרַ֖ אֲרָצ֔וֹת וּבְכָל־אֶ֥ בְּכָל־הָ֣
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pane. 
55 Tutt’il paese d’Egitto sentendo la 
carestia, il popolo sclamò a Faraone, 
chiedendo pane; e Faraone disse a tutti 
gli Egizii: Andate da Giuseppe, e fate 
quanto vi dirà.  
56 La carestia essendo estesa sopra 
tutto il paese, Giuseppe aprì tutti i 
depositi e vendette agli Egizii, la 
carestia essendo forte nel paese 
d’Egitto.  
57 E la gente (eziandio) di tutt’i paesi 
(limitrofi) recavasi in Egitto appo 
Giuseppe, per comprare, la carestia 
essendo forte in tutta la regione. 
 
 
 
  
Genesi 42 
 
1 Giacobbe scorgendo ch’eranvi in 
Egitto viveri vendibili, disse ai suoi figli: 
Perché vi guardate l’un l’altro?  
2 E soggiunse: Ecco ho udito che 
trovansi viveri vendibili in Egitto: 
recatevi colà, e comprate per noi; e 
così, anziché morire, ci conserveremo 
in vita.  
3 I fratelli di Giuseppe, dieci (cioè), 
andarono a comprar grano dall’Egitto.  
4 Binjamìn però, fratello di Giuseppe, 
non fu da Giacobbe mandato co’suoi 
fratelli; perocchè disse: Potrebbe 
accadergli qualche sinistro.  
5 I figli d’Israel andarono a comprare 
fra gli altri, la carestia essendo (anche) 
nella terra di Cànaan.  
6 Ed essendo Giuseppe il Governatore 
del paese, e quegli che vendeva a tutta 
la moltitudine; i fratelli di Giuseppe 
vennero (a lui), e gli si prostrarono colla 
faccia a terra,  
7 Giuseppe, veduti i suoi fratelli e 
riconosciutili, si finse loro straniero, 
parlò con essi aspramente, e disse loro: 
Onde venite? Ed essi dissero:  
 
 

חֶם׃ ק  נה לָֽ יִם וַיִּצְעַ֥ רֶץ מִצְרַ֔ וַתִּרְעַב֙ כָּל־אֶ֣
ה  אמֶר פַּרְעֹ֤ ֹ֨ חֶם וַיּ ה לַלָּ֑ ם אֶל־פַּרְעֹ֖ הָעָ֛

יִם֙ לְכ֣וּ אֶ ר לְכָל־מִצְרַ֨ ף אֲשֶׁר־יאֹמַ֥ ל־יוֹסֵ֔
עֲשֽׂוּ׃כֶ֖לָ ל כָּל־פְּנֵ֣י  נו ם תַּֽ ה עַ֖ ב הָיָ֔ רָעָ֣ וְהָֽ

ר בָּהֶם֙  ת־כָּל־אֲשֶׁ֤ ף אֶֽ ח יוֹסֵ֜ רֶץ וַיִּפְתַּ֨ הָאָ֑
רֶץ  ב בְּאֶ֥ רָעָ֖ יִם וַיֶּֽחֱזַ֥ק הָֽ ר לְמִצְרַ֔ וַיִּשְׁבֹּ֣

יִם׃ יְמָה  נז מִצְרָֽ אוּ מִצְרַ֔ רֶץ֙ בָּ֣ וְכָל־הָאָ֨
י־לִ ף כִּֽ ר אֶל־יוֹסֵ֑ ב חָזַ֥שְׁבֹּ֖ רָעָ֖ ק הָֽ

רֶץ׃  בְּכָל־הָאָֽ
 

 בראשית פרק מב
יִם  וַיַּ֣ א בֶר בְּמִצְרָ֑ י יֶשׁ־שֶׁ֖ ב כִּ֥ עֲקֹ֔ רְא יַֽ

מָּה תִּתְרָאֽוּ׃ יו לָ֖ עֲקבֹ֙ לְבָנָ֔ אמֶר יַֽ ֹ֤   וַיּ

בֶר ב  י יֶשׁ־שֶׁ֖ עְתִּי כִּ֥ אמֶר הִנֵּ֣ה שָׁמַ֔ ֹ֕ וַיּ
יִם רְדוּ מָּה֙בְּמִצְרָ֑ ם  וְשִׁבְרוּ־לָ֣־שָׁ֨ נוּ מִשָּׁ֔

א נָמֽוּת׃ ֹ֥ חְיֶה֖ וְל  רְד֥ ג וְנִֽ י־יוֹסֵ֖וַיֵּֽ ף וּ אֲחֵֽ
יִם׃ ר מִמִּצְרָֽ ר בָּ֖ ה לִשְׁבֹּ֥ וְאֶת־בִּנְיָמִין֙  ד עֲשָׂרָ֑

י  יו כִּ֣ ב אֶת־אֶחָ֑ עֲקֹ֖ ח יַֽ א־שָׁלַ֥ ֹֽ ף ל י יוֹסֵ֔ אֲחִ֣
נּוּ אָסֽוֹן׃ ר פֶּן־יִקְרָאֶ֖ אוּ֙ וַיָּ ה אָמַ֔ י בְּנֵ֣בֹ֨

י־הָיָ֥ה  ים כִּֽ ר בְּת֣וֹךְ הַבָּאִ֑ ל לִשְׁבֹּ֖ יִשְׂרָאֵ֔
עַן׃רָעָ֖הָֽ רֶץ כְּנָֽ יט  ו ב בְּאֶ֥ ף ה֚וּא הַשַּׁלִּ֣ וְיוֹסֵ֗

רֶץ  ם הָאָ֑ יר לְכָל־עַ֣ רֶץ ה֥וּא הַמַּשְׁבִּ֖ עַל־הָאָ֔
יִם  חֲווּ־ל֥וֹ אַפַּ֖ ף וַיִּשְׁתַּֽ י יוֹסֵ֔ אוּ֙ אֲחֵ֣ וַיָּבֹ֨

רְ  וַ ז צָה׃אָֽ ם יַּ֥ יו וַיַּכִּרֵ֑ ף אֶת־אֶחָ֖ רְא יוֹסֵ֛
ם וַ ר אֲלֵיהֶ֜ ם קָשׁ֗וֹת יְדַבֵּ֧וַיִּתְנַכֵּ֨ ר אִתָּ֣

אמְר֔וּ  ֹ֣ ם וַיּ יִן בָּאתֶ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מֵאַ֣ ֹ֤ וַיּ
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Dal paese di Cànaan, per comprar 
viveri.  
8 Giuseppe aveva conosciuti i suoi 
fratelli, ed essi non l’avean conosciuto.  
9 Giuseppe si ricordò i sogni che avea 
sognato (e narrato) ad essi, e disse loro: 
Voi siete spie, siete venuti per vedere le 
vergogne [le cose secrete] del paese.  
10 Ed essi gli dissero: No, signore; ma i 
tuoi servi son venuti per comprar 
viveri.  
11 Noi tutti siam figli d’uno stesso 
uomo: noi siamo onest’uomini: i tuoi 
servi non furono mai spie.  
12 Ed egli disse loro: No, ma siete venu-
ti per vedere le cose secrete del paese.  
13 Essi dissero: Noi tuoi servi siam 
dodici fratelli, figli di uno stesso uomo, 
(il quale è) nel paese di Cànaan. Il più 
piccolo è attualmente con nostro padre, 
e l’altro non è più.  
14 Giuseppe disse loro: Quest’è appunto 
(una prova di) ciò ch’io vi diceva, che 
siete spie [poichè dimostrate facilità di 
fabbricar menzogne].  
15 Ecco come sarete sperimentati. Viva 
Faraone, voi non uscirete di quì, se non 
viene quì il vostro fratello minore.  
16 Mandate uno di voi, che prenda 
vostro fratello; e voi resterete in 
carcere, sino a che sia fatta prova delle 
vostre asserzioni, (e si conosca) se è 
vero quanto dite. Altrimenti [se non 
avete un altro fratello], viva Faraone, 
voi siete spie.  
17 Ed egli li ritirò in luogo di custodia 
per tre giorni.  
18 Però nel giorno terzo Giuseppe disse 
loro: Ecco ciò che avete a fare, per la 
vostra conservazione [per quella cioè 
della vostra famiglia] - Io temo Iddio -  
19 Se siete onest’uomini, un vostro 
fratello resti detenuto nella casa, ove 
siete in custodia; e voi andate a portare 
i viveri per la fame delle vostre famiglie. 
20 Indi recatemi il vostro fratello 
minore. Così potranno verificarsi le 
vostre asserzioni, senza che abbiate a 
perire [cioè senza che la famiglia 

כֶל׃ עַן לִשְׁבָּר־אֹֽ רֶץ כְּנַ֖ ף  ח מֵאֶ֥ ר יוֹסֵ֖ וַיַּכֵּ֥
הוּ׃ א הִכִּרֻֽ ֹ֥ ם ל יו וְהֵ֖ רוַיִּ ט אֶת־אֶחָ֑ ף  יוֹסֵ֔זְכֹּ֣

אמֶר  ֹ֤ ם וַיּ ם לָהֶ֑ ר חָלַ֖ חֲלֹמ֔וֹת אֲשֶׁ֥ ת הַֽ אֵ֚
ם לִרְא֛וֹת אֶת־עֶרְוַ֥ת  מְרַגְּלִ֣אֲלֵהֶם֙ ים אַתֶּ֔

ם׃ רֶץ בָּאתֶֽ י  י הָאָ֖ א אֲדנִֹ֑ ֹ֣ יו ל אמְר֥וּ אֵלָ֖ ֹֽ וַיּ
כֶל׃ אוּ לִשְׁבָּר־אֹֽ יךָ בָּ֖ עֲבָדֶ֥ י  יא וַֽ נוּ בְּנֵ֥ כֻּלָּ֕

ד נָ֑ א־הָי֥וּ נִ֣חְנוּ כֵּאִישׁ־אֶחָ֖ ֹֽ חְנוּ ל ים אֲנַ֔
ים׃ יךָ מְרַגְּלִֽ אמֶר יב עֲבָדֶ֖ ֹ֖ א  אֲלֵהֶ֑וַיּ ֹ֕ ם ל

ם לִרְאֽוֹת׃ רֶץ בָּאתֶ֥ י־עֶרְוַ֥ת הָאָ֖   כִּֽ

יםיג  יךָ אַחִ֧ אמְר֗וּ שְׁנֵ֣ים עָשָׂר֩ עֲבָדֶ֨ ֹֽ  ׀ וַיּ
ה  רֶץ כְּנָ֑עַן וְהִנֵּ֨ ד בְּאֶ֣ י אִישׁ־אֶחָ֖ אֲנַ֛חְנוּ בְּנֵ֥

ן אֶהַ נּוּ׃ת־אָבִ֨קָּטֹ֤ ד אֵינֶֽ אֶחָ֖   ינוּ֙ הַיּ֔וֹם וְהָֽ

םיד  אמֶר אֲלֵהֶ֖ ֹ֥ רְתִּי  יוֹסֵ֑וַיּ ר דִּבַּ֧ ף ה֗וּא אֲשֶׁ֨
ם׃ ים אַתֶּֽ ר מְרַגְּלִ֥ ם לֵאמֹ֖ את  טו אֲלֵכֶ֛ ֹ֖ בְּז

י  ה כִּ֧ צְא֣וּ מִזֶּ֔ י פַרְעהֹ֙ אִם־תֵּֽ נוּ חֵ֤ תִּבָּחֵ֑
ן  ם הַקָּטֹ֖ נָּה׃אִם־בְּב֛וֹא אֲחִיכֶ֥ וּ שִׁלְח֨  טזהֵֽ

ח אֶת־אֲחִיכֶם֒ וְאַתֶּם֙  מִכֶּ֣ם אֶחָד֮ וְיִקַּ֣
סְר֔ חֲנוּ֙הֵאָ֣ ם וּ וְיִבָּֽ ת אִתְּכֶ֑ אֱמֶ֖ ם הַֽ  דִּבְרֵיכֶ֔

ם׃ ים אַתֶּֽ י מְרַגְּלִ֖ ה כִּ֥ י פַרְעֹ֔ א חֵ֣ ֹ֕   וְאִם־ל

ים׃יז  ר שְׁלֹ֥שֶׁת יָמִֽ ם אֶל־מִשְׁמָ֖ ף אֹתָ֛  וַיֶּֽאֱסֹ֥

אמֶר יח  ֹ֨ ם יוֹוַיּ את סֵף֙אֲלֵהֶ֤ ֹ֥ י ז  בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֔
אֱלֹהִ֖ חְי֑וּ אֶת־הָֽ א׃ים אֲנִ֥עֲשׂ֖וּ וִֽ   י יָרֵֽ

ר יט  ד יֵֽאָסֵ֖ ם אֲחִיכֶ֣ם אֶחָ֔ ים אַתֶּ֔ אִם־כֵּנִ֣
בֶר  יאוּ שֶׁ֖ ם וְאַתֶּם֙ לְכ֣וּ הָבִ֔ ית מִשְׁמַרְכֶ֑ בְּבֵ֣

ם׃ תֵּיכֶֽ עֲב֥וֹן בָּֽ ם הַקָּ כ רַֽ טןֹ֙ וְאֶת־אֲחִיכֶ֤
יא א תָמ֑וּתוּ וּ אֵלַ֔תָּבִ֣ ֹ֣ ם וְל מְנ֥וּ דִבְרֵיכֶ֖ י וְיֵאָֽ
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rimanga nella penuria]. Ed essi fecero 
così.  
21 Parlando poi tra di loro dissero: Ma 
noi siam colpevoli per (ciò che abbiam 
fatto soffrire il) nostro fratello, di cui 
abbiam veduto l’animo angosciato, 
mentr’egli ci supplicava, e non (gli) 
demmo ascolto. Ecco perché ci accade 
questa sventura.  
22 E Ruben rispondendo disse loro: Non 
vi diss’io, che non commettiate un 
misfatto verso il giovinetto? Ma voi non 
(mi) deste ascolto. Or ecco, ci vien 
chiesto conto del suo sangue.  
23 Essi non sapevano che Giuseppe 
comprendeva [quel che parlavano nella 
loro lingua], poiché tra essi e lui eravi 
l’interprete.  
24 Egli scostassi da loro, e pianse; indi 
tornato ad essi, parlò con loro, e prese 
da loro Simeone, e lo incarcerò sotto i 
loro occhi.  
25 Giuseppe comandò, e i loro arnesi 
vennero empiti di grano; come pure 
ordinò che i loro denari venissero 
rimessi a ciascheduno nel suo sacco, e 
che venisse data loro vettovaglia pel 
viaggio: e così fu fatto loro.  
26 Ed essi, caricato sui loro asini il 
grano comprato, partirono di là.  
27 Ed uno avendo aperto il proprio 
sacco, per dar da mangiare al suo 
asino nell’albergo, vide il suo denaro 
alla bocca del suo saccone.  
28 Egli disse a’ suoi fratelli: Il mio 
denaro è stato restituito, e di fatti ecco 
ch’esso è nel mio saccone. Essi ne 
rimasero tramortiti, e si guardarono 
l’un l’altro attoniti, con dire: Che mai ci 
ha fatto Iddio?  
29 Giunti che furono appo Giacobbe 
loro padre nella terra di Cànaan, gli 
narrarono tutte le cose accadute loro, 
come segue:  
30 Colui ch’è il padrone del paese ci usò 
parole dure, e ci trattò da esploratori 
del paese.  
31 Noi gli dicemmo: Noi siamo 
onest’uomini, non siamo mai stati spie. 

אמְר֞ כא ן׃וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵֽ ֹֽ יו אֲבָל֮ וַיּ ישׁ אֶל־אָחִ֗ וּ אִ֣
ים ינוּ  ׀ אֲשֵׁמִ֣ ר רָאִ֜ אֲנַחְנוּ֮ עַל־אָחִינוּ֒ אֲשֶׁ֨

עְנוּ  א שָׁמָ֑ ֹ֣ ינוּ וְל נְנ֥וֹ אֵלֵ֖ ת נַפְשׁ֛וֹ בְּהִתְחַֽ צָרַ֥
אָה אֵלֵ֔ את׃ינוּ הַצָּרָ֖עַל־כֵּן֙ בָּ֣ ֹֽ וַיַּעַן֩  כב ה הַזּ

ר הֲלוֹ ם לֵאמֹ֗ ן אֹתָ֜ רְתִּי א֩רְאוּבֵ֨  אָמַ֨
ם חֶטְא֥וּ בַיֶּלֶ֖ ׀ אֲלֵיכֶ֧ ר אַל־תֶּֽ א לֵאמֹ֛ ֹ֣ ד וְל

שׁ׃ ם וְגַם־דָּמ֖וֹ הִנֵּ֥ה נִדְרָֽ א  כג שְׁמַעְתֶּ֑ ֹ֣ וְהֵם֙ ל
ינֹ יץ בֵּֽ י הַמֵּלִ֖ ף כִּ֥ עַ יוֹסֵ֑ י שׁמֵֹ֖  דְע֔וּ כִּ֥ ם׃יָֽ   תָֽ

ם וַיֵּבְ֑ךְּ וַיָּשָׁ֤ב אֲלֵהֶם֙ וַיִּסֹּ֥כד  עֲלֵיהֶ֖ ב מֵֽ
אִתָּם֙ אֶת־שִׁמְע֔וֹן דַבֵּ֣וַיְ ח מֵֽ ם וַיִּקַּ֤ ר אֲלֵהֶ֔
ם׃וַיֶּֽ ינֵיהֶֽ ר אֹת֖וֹ לְעֵֽ ף  כה אֱסֹ֥ ו יוֹסֵ֗ וַיְצַ֣

יב כַּסְפֵּיהֶם֙  וַיְמַלְא֣וּ אֶת־כְּלֵיהֶם֮ בָּר֒ וּלְהָשִׁ֤
ישׁ אֶל־שַׂקּ֔ רֶךְ וֹ וְלָתֵ֥אִ֣ ה לַדָּ֑ ם צֵדָ֖ ת לָהֶ֛

ן׃ ם כֵּֽ ם שְׂא֥וַיִּ כו וַיַּ֥עַשׂ לָהֶ֖ וּ אֶת־שִׁבְרָ֖
ם וַיֵּֽלְכ֖וּ מִשָּֽׁ רֵיהֶ֑ ח  כז ם׃עַל־חֲמֹֽ וַיִּפְתַּ֨

חֲמֹר֖וֹ  ת מִסְפּ֛וֹא לַֽ ד אֶת־שַׂקּ֗וֹ לָתֵ֥ אֶחָ֜ הָֽ
י פִ֥בַּמָּל֑וֹן וַיַּרְא֙ אֶת־כַּסְפּ֔וֹ וְהִנֵּה־ה֖וּא בְּ

ב  כח אַמְתַּחְתּֽוֹ׃ אמֶר אֶל־אֶחָיו֙ הוּשַׁ֣ ֹ֤ וַיּ
י וְ ם גַ֖כַּסְפִּ֔ י וַיֵּצֵ֣א לִבָּ֗ ם הִנֵּ֣ה בְאַמְתַּחְתִּ֑
את וַיֶּֽחֶרְ ֹ֛ ר מַה־זּ ישׁ אֶל־אָחִיו֙ לֵאמֹ֔ ד֞וּ אִ֤

נוּ׃ ים לָֽ ה אֱלֹהִ֖ ב  כט עָשָׂ֥ עֲקֹ֥ אוּ אֶל־יַֽ וַיָּבֹ֛
רְצָה כְּנָ֑עַן וַ ם אַ֣ ת יַּגִּ֣אֲבִיהֶ֖ ידוּ ל֔וֹ אֵ֛
ר׃ ם לֵאמֹֽ ת אֹתָ֖ בֶּר הָאִ֨ ל כָּל־הַקּרֹֹ֥ ישׁ דִּ֠

נאֲדנֵֹ֥ ן אֹתָ֔ נוּ קָשׁ֑וֹת וַיִּתֵּ֣ רֶץ אִתָּ֖ וּ י הָאָ֛
רֶץ׃ ים אֶת־הָאָֽ מְרַגְּלִ֖ יו  לא כִּֽ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ וַנּ

ים׃ ינוּ מְרַגְּלִֽ א הָיִ֖ ֹ֥ ים אֲנָ֑חְנוּ ל   כֵּנִ֣
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32 Noi siamo dodici fratelli figli di 
nostro padre; uno non è più, ed il 
minore è attualmente con nostro padre 
nella terra di Cànaan.  
33 E colui ch’è il padrone del paese ci 
disse: Ecco com’io conoscerò che siete 
onest’uomini: un vostro fratello lasciate 
presso di me, e voi prendete (quanto 
occorre per) la fame delle vostre 
famiglie, e andatevene.  
34 E portatemi il vostro fratel minore, e 
conoscerò che non siete spie, ma siete 
onest’uomini. Allora vi renderò il vostro 
fratello, e voi potrete girare il paese.  
35 Ora, mentr’essi vuotavano i loro 
sacchi, ciascheduno trovò il gruppo del 
proprio denaro nel suo sacco; ed essi 
ed il loro padre, al vedere i loro gruppi 
di denaro, s’impaurirono.  
36 Giacobbe loro padre disse loro: Voi 
mi spogliate di figliuoli! Giuseppe non è 
più, Simeone non è, e volete prendere 
Binjamìn. (Le sventure) piombano tutte 
addosso a me!  
37 Ruben disse a suo padre: Farai 
morire due dei miei figli; se non tel 
riconduco. Consegnalo a me, ed io tel 
renderò.  
38 Ma quelli disse: Non voglio che mio 
figlio vada con voi; perocchè suo 
fratello è morto, ed egli solo è rimasto 
[di quella madre]; e se gli accade 
qualche sinistro nel viaggio che 
intraprenderete, voi sarete cagione che 
la mia vecchiaja scenda alla tomba 
(immersa) nel dolore.  
 
 
 

 
 
 
Genesi 43 
 
1 La carestia frattanto era grave nel 
paese. 2 Ora, poi ch’ebbero terminato di 
mangiare i viveri che aveano portati 
dall’Egitto, il loro padre disse loro: 
Tornate a comprare per noi  
 

ר אֲנַ֛לב  ינוּ חְנוּ אַחִ֖שְׁנֵים־עָשָׂ֥ ים בְּנֵ֣י אָבִ֑
ן הַיּ֛ נּוּ וְהַקָּטֹ֥ ד אֵינֶ֔ אֶחָ֣ ינוּ וֹם אֶת־אָבִ֖הָֽ

עַן׃ רֶץ כְּנָֽ אמֶר אֵלֵ֗ לג בְּאֶ֥ ֹ֣ ינוּ הָאִישׁ֙ אֲדנֵֹ֣י וַיּ
ם  ם אֲחִיכֶ֤ ים אַתֶּ֑ י כֵנִ֖ ע כִּ֥ את אֵדַ֔ ֹ֣ רֶץ בְּז הָאָ֔

עֲב֥וֹן בָּֽ י וְאֶת־רַֽ יחוּ אִתִּ֔ אֶחָד֙ הַנִּ֣ ם תֵּיכֶ֖הָֽ
כוּ׃ הָבִיאוּ אֶת־אֲחִיכֶ֣ם הַקָּטןֹ֮  לד קְח֥וּ וָלֵֽ וְ֠

י לַי֒אֵ ם כִּ֥ א מְרַגְּלִים֙ אַתֶּ֔ ֹ֤ י ל ה כִּ֣ דְעָ֗  וְאֵֽ
ם כֵ ן לָכֶ֔ ם אֶת־אֲחִיכֶם֙ אֶתֵּ֣ ים אַתֶּ֑ נִ֖

רוּ׃ רֶץ תִּסְחָֽ ים  לה וְאֶת־הָאָ֖ ם מְרִי קִ֣ י הֵ֚ וַיְהִ֗
ישׁ צְר ם וְהִנֵּה־אִ֥ וֹ בְּשַׂקּ֑וֹ וֹר־כַּסְפּ֖שַׂקֵּיהֶ֔

ם הֵ֥ מָּה וַיִּרְא֞וּ אֶת־צְררֹ֧וֹת כַּסְפֵּיהֶ֛
אֲבִיהֶ֖ אוּ׃וַֽ אמֶר אֲלֵהֶם֙ יַֽ לו ם וַיִּירָֽ ֹ֤ ב וַיּ עֲקֹ֣

נּוּ֙ וְשִׁמְע֣וֹן  ף אֵינֶ֨ ם יוֹסֵ֤ י שִׁכַּלְתֶּ֑ ם אֹתִ֖ אֲבִיהֶ֔
י הָי֥וּ כֻלָּֽ חוּ עָלַ֖ ן תִּקָּ֔ נּוּ וְאֶת־בִּנְיָמִ֣   נָה׃אֵינֶ֔

ֹ֤לז  ר אֶת־שְׁנֵ֤י וַיּ יו לֵאמֹ֔ אמֶר רְאוּבֵן֙ אֶל־אָבִ֣
יךָ תְּנָ֤ה י֙בָנַ נּוּ אֵלֶ֑ א אֲבִיאֶ֖ ֹ֥ ית אִם־ל  תָּמִ֔
יךָ׃אֹתוֹ֙ נּוּ אֵלֶֽ י אֲשִׁיבֶ֥ אֲנִ֖ י וַֽ    עַל־יָדִ֔

יו לח  י־אָחִ֨ ם כִּֽ י עִמָּכֶ֑ ד בְּנִ֖ א־יֵרֵ֥ ֹֽ אמֶר ל ֹ֕ וַיּ
ת וְה֧וּא לְבַדּ֣וֹ נִשְׁ הוּ אָסוֹן֙ אָ֗מֵ֜ ר וּקְרָאָ֤

הּ וְהֽ לְכוּ־בָ֔ ר תֵּֽ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ ם וֹרַדְתֶּ֧בַּדֶּ֨
י בְּיָג֖וֹן שְׁאֽוֹלָה׃ יבָתִ֛  אֶת־שֵֽׂ

 
 ית פרק מגבראש

רָעָ֖א רֶץ׃ וְהָֽ ד בָּאָֽ ר כִּלּוּ֙  ב ב כָּבֵ֥ אֲשֶׁ֤ י כַּֽ וַיְהִ֗
יִם יאוּ מִמִּצְרָ֑ ר הֵבִ֖ בֶר אֲשֶׁ֥ ל אֶת־הַשֶּׁ֔ אֱכֹ֣  לֶֽ

ֹ֤ נוּ וַיּ בוּ שִׁבְרוּ־לָ֥ ם שֻׁ֖ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ אֲבִיהֶ֔
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un po’ di viveri.  
3 E Giuda gli disse: Colui ci ha 
protestato, con dire: Non vedrete la mia 
faccia, senz’avere con voi il vostro 
fratello.  
4 Se tu sei disposto a lasciar venire con 
noi nostro fratello, noi andremo, e ti 
compreremo viveri.  
5 Ma se tu nol lasci venire, non 
andremo; poiché colui ci ha detto: Non 
vedrete la mia faccia senz’avere con voi 
il vostro fratello.  
6 E Israel disse: Perché m’avete fatto il 
male di dichiarare a quell’uomo se 
avete ancora qualche fratello?  
7 Ed eglino dissero: L’uomo chiese 
contezza di noi e del nostro parentado, 
dicendo: Vostro padre è egli ancora 
vivo? Avete voi qualche fratello? E noi 
gli dichiarammo (il tutto) a tenore di 
questi (suoi) discorsi. Potevam noi 
sapere che direbbe: “Recate vostro 
fratello”?  
8 E Giuda disse ad Israel suo padre: 
Manda il giovinetto con me, e noi 
prontamente partiremo, e così avremo 
da vivere, mentre altrimenti morremo e 
noi e tu e la nostra figliuolanza.  
9 Io ne sarò mallevadore, da me potrai 
esigerlo: s’io non tel riconduco, in guisa 
ch’ei rimanga presso di te, voglio essere 
(considerato) colpevole verso di te per 
tutta la vita.  
10 Conciossiachè, se non avessimo 
indugiato, saremmo a quest’ora tornati 
(a casa) già due volte.  
11 Israel loro padre disse loro: Fate 
dunque così. Prendete nei vostri arnesi 
dei prodotti più decantati di questo 
paese, e recatene un presente a 
quell’uomo: un poco (cioè) di balsamo, 
un po’ di miele [succo d’uva passa], 
aromi, laudano, pistacchi, e mandorle.  
12 E prendete con voi doppio denaro, 
ripigliate cioè con esso voi il denaro che 
fu rimesso nella bocca dei vostri 
sacconi; forse è stato uno sbaglio. 
 
 

כֶל׃ ר  ג מְעַט־אֹֽ ה לֵאמֹ֑ יו יְהוּדָ֖ אמֶר אֵלָ֛ ֹ֧ וַיּ
ד הֵעִד֩ בָּ֨ א־תִרְא֣וּ ישׁ לֵאמֹר֙נוּ הָאִ֤הָעֵ֣ ֹֽ  ל

ם׃ ם אִתְּכֶֽ י אֲחִיכֶ֥ י בִּלְתִּ֖ אִם־יֶשְׁךָ֛  ד פָנַ֔
 רְ נוּ נֵֽ ינוּ אִתָּ֑ חַ אֶת־אָחִ֖ ה דָ֕מְשַׁלֵּ֥ ה וְנִשְׁבְּרָ֥

כֶל׃ ד  ה לְךָ֖ אֹֽ א נֵרֵ֑ ֹ֣ חַ ל ינְךָ֥ מְשַׁלֵּ֖ וְאִם־אֵֽ
א־תִרְא֣וּ פָ ֹֽ ינוּ֙ ל ר אֵלֵ֨ ישׁ אָמַ֤ י־הָאִ֞ י כִּֽ נַ֔

ם׃תִּ֖בִּלְ ם אִתְּכֶֽ ל  ו י אֲחִיכֶ֥ אמֶר֙ יִשְׂרָאֵ֔ ֹ֨ וַיּ
ישׁ הַע֥וֹד  יד לָאִ֔ י לְהַגִּ֣ ם לִ֑ עתֶֹ֖ ה הֲרֵֽ לָמָ֥

ח׃ ם אָֽ אמְר֡ ז לָכֶ֖ ֹֽ אִישׁ וַיּ אַל־הָ֠ וּ שָׁא֣וֹל שָֽׁ
ם חַי֙  ר הַע֨וֹד אֲבִיכֶ֥ נוּ לֵאמֹ֗ נוּ וּלְמֽוֹלַדְתֵּ֜ לָ֣

גֶּ ח וַנַּ֨ ים ל־פִּ֖ד־ל֔וֹ עַהֲיֵשׁ֣ לָכֶ֣ם אָ֔ י הַדְּבָרִ֣
ידוּ  ר הוֹרִ֖ י יאֹמַ֔ ע כִּ֣ לֶּה הֲיָד֣וֹעַ נֵדַ֔ הָאֵ֑

ם׃ ה אֶל־יִשְׂ ח אֶת־אֲחִיכֶֽ אמֶר יְהוּדָ֜ ֹ֨ ל רָאֵ֣וַיּ
כָה  י וְנָק֣וּמָה וְנֵלֵ֑ ה הַנַּ֛עַר אִתִּ֖ יו שִׁלְחָ֥ אָבִ֗
ה  חְנוּ גַם־אַתָּ֖ א נָמ֔וּת גַּם־אֲנַ֥ ֹ֣ חְיֶה֙ וְל וְנִֽ

נוּגַּ נֹכִי֙ ט ׃ם־טַפֵּֽ נּוּ אָֽ י תְּבַקְשֶׁ֑ נּוּ מִיָּדִ֖ עֶרְבֶ֔  אֶֽ
יךָ  יו לְפָנֶ֔ יךָ֙ וְהִצַּגְתִּ֣ יו אֵלֶ֨ יאֹתִ֤ א הֲבִֽ ֹ֨ אִם־ל

י לְךָ֖וְחָטָ֥ ים׃אתִֽ י לוּלֵ֣א  י  כָּל־הַיָּמִֽ כִּ֖
יִם׃ עֲמָֽ בְנוּ זֶ֥ה פַֽ ה שַׁ֖ י־עַתָּ֥ הְנוּ כִּֽ  הִתְמַהְמָ֑

אמֶר אֲלֵהֶ֜יא  ֹ֨ ןאֵ֣ם יִשְׂרָוַיּ ם אִם־כֵּ֣  ׀ ל אֲבִיהֶ֗
רֶץ֙  ת הָאָ֨ את עֲשׂוּ֒ קְח֞וּ מִזִּמְרַ֤ ֹ֣ אֵפוֹא֮ ז

ישׁ מִנְחָ֑ ידוּ לָאִ֖ ם וְהוֹרִ֥ ט צֳרִי֙ ה מְעַ֤בִּכְלֵיכֶ֔
ים׃ ים וּשְׁקֵדִֽ את וָלֹ֔ט בָּטְנִ֖ ֹ֣ שׁ נְכ ט דְּבַ֔  וּמְעַ֣

ם וְאֶת־הַכֶּ֜יב  סֶף מִשְׁנֶ֖ה קְח֣וּ בְיֶדְכֶ֑ סֶף וְכֶ֥
ם שָׁ֨הַמּוּ יבוּ בְיֶדְכֶ֔ תֵיכֶם֙ תָּשִׁ֣ י אַמְתְּחֹֽ ב בְּפִ֤

י מִשְׁגֶּ֖ה הֽוּא׃   אוּלַ֥
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13 Prendete anche vostro fratello, e 
tornate prontamente da quell’uomo.  
14 E Iddio onnipotente inspiri a 
quell’uomo pietà verso di voi, sicché 
ponga in libertà l’altro vostro fratello, e 
Binjamìn. Quanto a me poi, se devo 
restare orbato, già lo sono.  
15 Eglino presero l’accennato regalo, 
come pure presero seco doppio denaro, 
e Binjamìn; e prontamente andarono in 
Egitto, e si presentarono a Giuseppe.  
16 Giuseppe, veduto ch’ebbe seco loro 
Binjamìn, disse al suo maggiordomo: 
Introduci quegli uomini in casa; scanna 
gli occorrenti animali, e prepara (un 
pranzo); perocchè quegli uomini devono 
fare con me il pasto del mezzogiorno.  
17 Colui eseguì quanto disse Giuseppe, 
ed introdusse quegli uomini in casa di 
Giuseppe.  
18 Eglino poi impauriti, vedendosi 
introdotti in casa di Giuseppe, dissero: 
Egli è a cagione del denaro ch’è tornato 
la prima volta nei nostri sacconi, che 
noi veniamo (qui) introdotti, (e ciò) 
nell’intenzione di assalirci con raggiri e 
pretesti, per poi tenerci schiavi, e 
(tenersi) i nostri asini.  
19 Accostatisi quindi al maggiordomo di 
Giuseppe, gli parlarono alla porta della 
casa.  
20 E dissero: Deh, signore! Noi siam 
venuti la prima volta per comprar 
viveri.  
21 Indi quando entrammo nell’albergo, 
ed aprimmo i nostri sacconi, trovammo 
il denaro di ciascheduno alla bocca del 
rispettivo saccone; (v’era cioè) il nostro 
argento nel (preciso) suo peso; e 
l’abbiamo riportato con noi.  
22 Ed altro denaro portammo con noi 
per comprar viveri. Non sappiamo chi 
abbia posto il nostro denaro nei nostri 
sacconi.  
 
 
 
 
 

חוּ וְק֖וּמוּ שׁ֥יג  ם קָ֑ וּבוּ וְאֶת־אֲחִיכֶ֖
ישׁ׃ חֲמִים֙ וְאֵ֣ יד אֶל־הָאִֽ ם רַֽ ן לָכֶ֤ י יִתֵּ֨ ל שַׁדַּ֗

ם  ם אֶת־אֲחִיכֶ֥ ח לָכֶ֛ ישׁ וְשִׁלַּ֥ לִפְנֵ֣י הָאִ֔
ר וְ לְתִּי מִ֑אֶת־בִּנְיָאַחֵ֖ ר שָׁכֹ֖ אֲשֶׁ֥ י כַּֽ אֲנִ֕ ין וַֽ
לְתִּי׃ ה  טו שָׁכָֽ אֲנָשִׁים֙ אֶת־הַמִּנְחָ֣ וַיִּקְח֤וּ הָֽ

את וּמִשְׁנֶה־כֶּ֛ ֹ֔ קְח֥הַזּ ם סֶף לָֽ וּ בְיָדָ֖
עַמְד֖וּ  יִם וַיַּֽ  רְד֣וּ מִצְרַ֔ מוּ֙ וַיֵּֽ ן וַיָּקֻ֨ וְאֶת־בִּנְיָמִ֑

ף׃ י יוֹסֵֽ רְ טז לִפְנֵ֥ ףוַיַּ֨  אֶת־בִּנְיָמִין֒  אִתָּם֮א יוֹסֵ֣
א  ר עַל־בֵּית֔וֹ הָבֵ֥ אֲשֶׁ֣ אמֶר֙ לַֽ ֹ֨ וַיּ
בַח֙ וְהָכֵ֔ חַ טֶ֨ יְתָה וּטְבֹ֤ ים הַבָּ֑ אֲנָשִׁ֖ ן אֶת־הָֽ

יִם׃כִּ֥ צָּהֳרָֽ ים בַּֽ אֲנָשִׁ֖ אכְל֥וּ הָֽ ֹֽ י י וַיַּעַ֣שׂ  יז י אִתִּ֛
א הָאִ֛ ף וַיָּבֵ֥ ר יוֹסֵ֑ ר אָמַ֣ אֲשֶׁ֖ ישׁ כַּֽ ישׁ הָאִ֔

ף׃אֲנָשִׁ֖אֶת־הָֽ יתָה יוֹסֵֽ ירְא֣וּ  יח ים בֵּ֥ וַיִּֽ
אמְר֗וּ  ֹֽ ית יוֹסֵף֒ וַיּ י הֽוּבְאוּ֮ בֵּ֣ ים כִּ֣ אֲנָשִׁ֗ הָֽ

ר הַ ינוּ֙ כֶּ֨עַל־דְּבַ֤ ב בְּאַמְתְּחֹתֵ֨ סֶף֙ הַשָּׁ֤
ינוּ֙  ל עָלֵ֨ ים לְהִתְגֹּלֵ֤ חְנוּ מֽוּבָאִ֑ ה אֲנַ֖ בַּתְּחִלָּ֔

ינ ל עָלֵ֔ חַוּלְהִתְנַפֵּ֣ ים ת אֹתָ֛וּ וְלָ קַ֧ עֲבָדִ֖ נוּ לַֽ
ינוּ׃ ר  יט וְאֶת־חֲמֹרֵֽ ישׁ אֲשֶׁ֖  יִּגְּשׁוּ֙ אֶל־הָאִ֔ וַֽ

ף וַיְדַבְּר֥וּ אֵלָ֖ ית יוֹסֵ֑ יִת׃יו פֶּ֥עַל־בֵּ֣   תַח הַבָּֽ

ה כ  דְנוּ בַּתְּחִלָּ֖ ד יָרַ֛ י יָרֹ֥ י אֲדנִֹ֑ אמְר֖וּ בִּ֣ ֹֽ וַיּ
כֶל׃ י כִּי־בָ֣ כא לִשְׁבָּר־אֹֽ וֹן ל֗אנוּ אֶל־הַמָּוַיְהִ֞

ינוּ וְהִנֵּ֤ה  נִּפְתְּחָה֙ אֶת־אַמְתְּחֹתֵ֔ וַֽ
נוּ  י אַמְתַּחְתּ֔וֹ כַּסְפֵּ֖ סֶף־אִישׁ֙ בְּפִ֣ כֶֽ

נוּ׃נָּ֥בְּמִשְׁקָל֑וֹ וַ ר  כב שֶׁב אֹת֖וֹ בְּיָדֵֽ סֶף אַחֵ֛ וְכֶ֧
עְנוּ  א יָדַ֔ ֹ֣ כֶל ל נוּ לִשְׁבָּר־אֹ֑ דְנוּ בְיָדֵ֖ הוֹרַ֥

ם כַּסְפֵּ֖ ינוּ׃נוּ בְּאַמְמִי־שָׂ֥   תְּחֹתֵֽ
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23 E quegli disse: È pace a voi [nessun 
male vi minaccia], non abbiate timore. 
Il vostro Dio e Dio de’ vostri padri vi ha 
dato nei vostri sacconi un tesoro 
nascosto. Il vostro denaro è stato da me 
ricevuto. - Indi trasse lor fuori 
Simeone.  
24 Colui introdusse quegli uomini in 
casa di Giuseppe; diede acqua, e si 
lavarono i piedi; e diede foraggio ai loro 
asini.  
25 Allestirono il presente, innanzi che 
venisse Giuseppe al mezzogiorno; 
avendo inteso che ivi do-  
veano pranzare.  
26 Giuseppe essendo venuto a casa, gli 
recarono nella stanza il presente che 
avevano con sè, e gli si prostrarono a 
terra.  
27 Egli gl’interrogò del loro ben stare, e 
soggiunse: Sta egli bene il vostro 
vecchio padre, di cui faceste menzione? 
Viv’egli ancora?  
28 Ed eglino dissero: Il tuo servo, nostro 
padre, sta bene; egli è ancora in vita. - 
E s’inchinarono e prostrarono.  
29 Ed egli, alzati gli occhi, e visto 
Binjamìn suo fratello, figlio di sua 
madre, disse: È egli questo il vostro 
fratel minore, di cui mi parlaste? E 
saggiunse: Iddio ti sia propizio, figliuol 
mio.  
30 E tosto Giuseppe, infiammatasi in lui 
la pietà verso suo fratello, e volendo 
piangere, entrò in  
camera, e pianse colà.  
31 Lavassi il volto, ed uscì; e si fece 
forza; e disse: Ponete il cibo (in tavola).  
32 Venne posto a lui da parte e ad essi 
da parte, ed agli Egizi che mangiavano 
con lui, da parte: poiché gli Egizi non 
possono pasteggiare insieme cogli 
Ebrei, perocchè tal cosa è per gli Egizi 
un’abbominazione.  
33 Furono fatti sedere davanti a lui [in 
ordine di età], i primogeniti secondo la 
loro primogenitura ed i minori secondo 
la loro minore età;  
 

ם וַיּאֹמֶר֩כג  אוּ אֱלֹ֨הֵיכֶ֜ ם אַל־תִּירָ֗  שָׁל֨וֹם לָכֶ֜
ם מַטְמוֹן֙  ן לָכֶ֤ י אֲבִיכֶם֙ נָתַ֨ אלֹהֵ֤ וֵֽ

א מְתְּחֹ֣בְּאַ י וַיּוֹצֵ֥ א אֵלָ֑ ם בָּ֣ ם כַּסְפְּכֶ֖ תֵיכֶ֔
ם אֶת־שִׁמְעֽוֹן׃ ישׁ  כד אֲלֵהֶ֖ א הָאִ֛ וַיָּבֵ֥
ים בֵּ֣ אֲנָשִׁ֖ ףאֶת־הָֽ יִם֙  וַיִּתֶּן־מַ֨יתָה יוֹסֵ֑

ם׃ רֵיהֶֽ ן מִסְפּ֖וֹא לַחֲמֹֽ ם וַיִּתֵּ֥   וַיִּרְחֲצ֣וּ רַגְלֵיהֶ֔

ה עַד־בּ֥כה  ינוּ֙ אֶת־הַמִּנְחָ֔ ף וֹא יוֹסֵ֖וַיָּכִ֨
חֶם׃ אכְלוּ לָֽ ֹ֥ ם י מְע֔וּ כִּי־שָׁ֖ י שָֽׁ יִם כִּ֣ צָּהֳרָ֑   בַּֽ

יאּכו  יְתָה וַיָּבִ֥ א יוֹסֵף֙ הַבַּ֔ ֹ֤ וּ ל֛וֹ וַיָּב
יְתָה נְחָ֥אֶת־הַמִּ ם הַבָּ֑ ה אֲשֶׁר־בְּיָדָ֖

רְצָה׃ חֲווּ־ל֖וֹ אָֽ ל לָהֶם֙  כז וַיִּשְׁתַּֽ וַיִּשְׁאַ֤
אמֶר הֲשָׁ ֹ֗ ן ל֛לְשָׁל֔וֹם וַיּ ם הַזָּ קֵ֖ וֹם אֲבִיכֶ֥

י׃ נּוּ חָֽ עוֹדֶ֖ ם הַֽ ר אֲמַרְתֶּ֑ אמְר֗וּ  כח אֲשֶׁ֣ ֹֽ וַיּ
ינוּ עוֹ  שָׁל֛וֹם לְעַבְדְּךָ֥ לְאָבִ֖ י וַֽ נּוּ חָ֑ וּ יִּקְּד֖דֶ֣

שְׁתַּחֲוֽוּ(וישתחו  רְא וַיִּשָּׂ֣ כט ׃)וַיִּֽ יו וַיַּ֞ א עֵינָ֗
אמֶ ֹ֗ ין אָחִיו֮ בֶּן־אִמּוֹ֒ וַיּ  ר הֲזֶה֙אֶת־בִּנְיָמִ֣

ר  י וַיּאֹמַ֕ ם אֵלָ֑ ר אֲמַרְתֶּ֖ ן אֲשֶׁ֥ אֲחִיכֶ֣ם הַקָּטֹ֔
י׃ ים יָחְנְךָ֖ בְּנִֽ ף  ל אֱלֹהִ֥ ר יוֹסֵ֗ וַיְמַהֵ֣

חֲמָיו֙י־נִכְמְר֤וּכִּֽ שׁ  רַֽ יו וַיְבַקֵּ֖  אֶל־אָחִ֔
מָּה׃ דְרָה וַיֵּ֥בְךְּ שָֽׁ א הַחַ֖ ֹ֥   לִבְכּ֑וֹת וַיָּב

יו וַיֵּצֵ֑לא  ץ פָּנָ֖ ימוּ א וַיִּ֨וַיִּרְחַ֥ אמֶר שִׂ֥ ֹ֖ ק וַיּ תְאַפַּ֔
חֶם׃ ם  לב לָֽ ם לְבַדָּ֑ ימוּ ל֛וֹ לְבַדּ֖וֹ וְלָהֶ֣ וַיָּשִׂ֥

כְ ים הָאֹֽ ים אִתּוֹ֙ לְוְלַמִּצְרִ֞ א בַדָּ֔לִ֤ ֹ֨ ם כִּי֩ ל
חֶם  עִבְרִים֙ לֶ֔ ל אֶת־הָֽ אֱכֹ֤ ים לֶֽ יֽוּכְל֜וּן הַמִּצְרִ֗

יִם׃ וא לְמִצְרָֽ ה הִ֖ י־תוֹעֵבָ֥ יו שְׁב֣וַיֵּֽ לג כִּֽ וּ לְפָנָ֔
רָת֑וֹ  יר כִּצְעִֽ רָת֔וֹ וְהַצָּעִ֖ הַבְּכרֹ֙ כִּבְכֹ֣
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ed eglino guardaronsi l’un l’altro 
attoniti.  
34 Egli offrì loro di quel che aveva 
davanti, e l’offerta fatta a Binjamìn fu 
cinque volte maggiore di quelle fatte a 
ciascheduno di essi. Eglino bevettero e 
s’ubbriacarono appo lui.  
 

 
Genesi 44 
 
1 Egli poi comandò al suo 
maggiordomo, con dire: Riempi di viveri 
i sacconi di quegli uomini, quanto 
possono portare, e poni il denaro di 
ciascuno alla bocca del rispettivo 
saccone.  
2 Porrai poi il mio bicchiere, (cioè) il 
bicchiere d’argento, alla bocca del 
saccone del più giovine, oltre al denaro 
da lui recato per l’acquisto dei viveri. – 
E quegli fece secondo l’ordine 
pronunziato da Giuseppe.  
3 La mattina seguente, tosto che fu 
chiaro, quegli uomini furono lasciati 
partire unitamente ai loro asini.  
4 Erano appena usciti della città, senza 
esserne lontani, quando Giuseppe 
disse al suo maggiordomo:  
Corri prontamente dietro a quegli 
uomini, e, raggiuntili, dì loro: Perchè 
avete pagato male per bene?  
5 Egli è pur questo [che avete rubato, il 
bicchiere], nel quale il mio signore suol 
bevere, ed egli ne tira presagio [la sua 
perdita è per lui di cattivo augurio]. Voi 
avete, ciò facendo, malvagiamente 
operato.  
6 Quegli li raggiunse, e fece loro questi 
discorsi.  
7 Ed essi gli dissero: Perché il signore 
parla in tal guisa? Lungi dai tuoi servi 
il fare una cosa simile!  
8 Vedi, il denaro che abbiam trovato 
alla bocca dei nostri sacconi, te 
l’abbiamo riportato dal paese di 
Cànaan: e come mai ruberemmo dalla 
casa del tuo padrone argento od oro?  
 

ה ישׁ אֶל־רֵעֵֽ ים אִ֥ אֲנָשִׁ֖   וּ׃וַיִּתְמְה֥וּ הָֽ

רֶב א מַשְׂאֹ֜וַיִּשָּׂ֨לד  ת פָּנָיו֮ אֲלֵהֶם֒ וַתֵּ֜ ת מֵאֵ֣
שׁ יָד֑וֹת  ם חָמֵ֣ ת כֻּלָּ֖ ן מִמַּשְׂאֹ֥ ת בִּנְיָמִ֛ מַשְׂאַ֧

 יִּשְׁכְּר֖וַיִּשְׁתּ֥וּ  וּ עִמּֽוֹ׃ וַֽ
 

 בראשית פרק מד
א  וַיְצַ֞א ר עַל־בֵּיתוֹ֮ לֵאמֹר֒ מַלֵּ֞ ו אֶת־אֲשֶׁ֣

אֲנָשִׁ ת הָֽ ר אֶת־אַמְתְּחֹ֤ אֲשֶׁ֥ כֶל כַּֽ ים֙ אֹ֔
י  ישׁ בְּפִ֥ סֶף־אִ֖ ים כֶּֽ ת וְשִׂ֥ יֽוּכְל֖וּן שְׂאֵ֑

סֶף  ב אַמְתַּחְתּֽוֹ׃ יעַ הַכֶּ֗ י גְּבִ֣ וְאֶת־גְּבִיעִ֞
חַת הַקָּ ת כֶּ֣טֹ֔תָּשִׂים֙ בְּפִי֙ אַמְתַּ֣ סֶף ן וְאֵ֖

ר׃שִׁבְר֑ ר דִּבֵּֽ ף אֲשֶׁ֥ ר יוֹסֵ֖ עַשׂ כִּדְבַ֥   וֹ וַיַּ֕

קֶרג  מָּה הַבֹּ֖ ים שֻׁלְּח֔וּ הֵ֖ אֲנָשִׁ֣  א֑וֹר וְהָֽ
ם׃ רֵיהֶֽ א  ד וַחֲמֹֽ ֹ֣ צְא֣וּ אֶת־הָעִיר֮ ל ם יָֽ הֵ֠

ר עַל־בֵּית֔וֹ  אֲשֶׁ֣ ף אָמַר֙ לַֽ הִרְחִיקוּ֒ וְיוֹסֵ֤
חֲרֵ֣ ף אַֽ אֲנָשִׁ֑ק֥וּם רְדֹ֖   וְהִשַּׂגְתָּם֙יםי הָֽ

חַ ה תַּ֥ ם רָעָ֖ מָּה שִׁלַּמְתֶּ֥ ם לָ֛ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ ת וְאָֽ
ה׃ ה אֲדנִֹי֙ בּ֔וֹ  ה טוֹבָֽ ר יִשְׁתֶּ֤ ה אֲשֶׁ֨ הֲל֣וֹא זֶ֗

ר  ם אֲשֶׁ֥ עתֶֹ֖ שׁ בּ֑וֹ הֲרֵֽ שׁ יְנַחֵ֖ וְה֕וּא נַחֵ֥
ם׃ ם  ו עֲשִׂיתֶֽ ר אֲלֵהֶ֔  יַּשִּׂגֵ֑ם וַיְדַבֵּ֣ וַֽ
לֶּה׃ים הָהַדְּבָרִ֖אֶת־ אמְר֣ ז אֵֽ ֹֽ מָּה וַיּ יו לָ֚ וּ אֵלָ֔

ים הָ י כַּדְּבָרִ֖ ר אֲדנִֹ֔ ילָה֙ יְדַבֵּ֣ לֶּה חָלִ֨ אֵ֑
ה׃ ר הַזֶּֽ עֲשׂ֖וֹת כַּדָּבָ֥ יךָ מֵֽ עֲבָדֶ֔ סֶף  ח לַֽ ן כֶּ֗ הֵ֣

נוּ  ינוּ הֱשִׁיבֹ֥ י אַמְתְּחֹתֵ֔ אנוּ֙ בְּפִ֣ ר מָצָ֨ אֲשֶׁ֤
רֶץ כְּנָ֑עַן  יךָ מֵאֶ֣ ית ב֙יךְ נִגְנֹוְאֵ֗אֵלֶ֖  מִבֵּ֣
ב׃ סֶף א֥וֹ זָהָֽ יךָ כֶּ֖   אֲדנֶֹ֔
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9 Colui dei tuoi servi, presso del quale 
(il bicchiere) sarà trovato, vogliam che 
muoja; ed anche noi saremo schiavi del 
signore.  
10 E quegli disse: La cosa è ancora 
come voi dite [io vi credo ancora 
onest’uomini, ma uno di voi, a vostra 
insaputa, ha commesso un furto]. 
Quegli, presso del quale si troverà (il 
bicchiere), mi sarà schiavo, e voi sarete 
liberi.  
11 Essi prontamente calarono a terra 
ognuno il proprio saccone, e 
ciascheduno aprì il suo.  
12 E quegli frugò, incominciando dal 
maggiore, e terminando col minore; e si 
trovò il bicchiere nel saccone di 
Binjamìn.  
13 Si lacerarono i vestiti; ciascheduno 
ricaricò il proprio asino, e tornarono in 
città.  
14 Giuda e i suoi fratelli entrarono in 
casa di Giuseppe mentr’egli era ancora 
là; e si gettarono a terra davanti di lui.  
15 E Giuseppe disse loro: Che azione è 
mai, questa che avete commessa? Non 
sapete voi che un uomo del mio grado 
suol tirare presagi?  
16 Giuda disse: Che diremo al signore? 
Che giova parlare, e che giustificarci? 
Iddio ha scoperto il delitto dei tuoi 
servi. Eccoci schiavi del signore, tanto 
noi, quanto colui, presso del quale fu 
trovato il bicchiere.  
17 Ed egli disse: Lungi da me di fare 
così! Quegli, presso cui fu trovato il 
bicchiere, egli sarà mio schiavo; e voi 
andate in pace presso vostro padre.  
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א אִתּ֛וֹ מֵֽט  ר יִמָּצֵ֥ ת אֲשֶׁ֨ יךָ וָמֵ֑ עֲבָדֶ֖
ים׃ עֲבָדִֽ י לַֽ אדנִֹ֖ הְיֶ֥ה לַֽ חְנוּ נִֽ אמֶר  י וְגַם־אֲנַ֕ ֹ֕ וַיּ

א  ר יִמָּצֵ֤ ם כֶּן־ה֑וּא אֲשֶׁ֨ ה כְדִבְרֵיכֶ֖ גַּם־עַתָּ֥
בֶ י עָ֔ הְיֶה־לִּ֣ ם׃הְי֥ם תִּֽד וְאַתֶּ֖אִתּוֹ֙ יִֽ  וּ נְקִיִּֽ

ישׁ אֶת־אַמְתַּחְתּ֖וֹיא  דוּ אִ֥  יְמַהֲר֗וּ וַיּוֹרִ֛  וַֽ
ישׁ אַמְתַּחְתּֽוֹ׃  יִּפְתְּח֖וּ אִ֥ רְצָה וַֽ שׂ  יב אָ֑ וַיְחַפֵּ֕

יעַ  ה וַיִּמָּצֵא֙ הַגָּבִ֔ ן כִּלָּ֑ ל וּבַקָּטֹ֖ בַּגָּד֣וֹל הֵחֵ֔
ן׃ חַת בִּנְיָמִֽ  יִּ יג בְּאַמְתַּ֖ ם לֹתָ֑וּ שִׂמְקְרְע֖וַֽ

ירָה׃ בוּ הָעִֽ ישׁ עַל־חֲמֹר֔וֹ וַיָּשֻׁ֖  יַּעֲמֹס֙ אִ֣   וַֽ

ֹ֨יד  ף וְה֖וּא וַיָּב יתָה יוֹסֵ֔ ה וְאֶחָיו֙ בֵּ֣ א יְהוּדָ֤
רְצָה׃ יו אָֽ ם וַיִּפְּל֥וּ לְפָנָ֖ נּוּ שָׁ֑ אמֶר  טו עוֹדֶ֣ ֹ֤ וַיּ

ר  ה הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֣ ה־הַמַּעֲשֶׂ֥ ף מָֽ לָהֶם֙ יוֹסֵ֔
שׁ דַעְתֶּ֔ם הֲל֣וֹא יְתֶ֑עֲשִׂי שׁ יְנַחֵ֛ י־נַחֵ֧ ם כִּֽ

נִי׃ ר כָּמֹֽ ישׁ אֲשֶׁ֥ אמֶר טז אִ֖ ֹ֣ ה וַיּ  יְהוּדָ֗
ק  ר וּמַה־נִּצְטַדָּ֑ י מַה־נְּדַבֵּ֖ אדנִֹ֔ מַה־נּאֹמַר֙ לַֽ

ים מָצָא֙ אֶת־עֲו֣ אֱלֹהִ֗ יךָ הִנֶּ֤נּוּ ן עֲבָדֶֺ֔הָֽ
חְנוּ גַּ֛ם אֲ י גַּם־אֲנַ֕ אדנִֹ֔ א שֶׁר־נִמְצָ֥עֲבָדִים֙ לַֽ

עֲשׂ֖וֹת  יז יעַ בְּיָדֽוֹ׃גָּבִ֖הַ י מֵֽ ילָה לִּ֔ אמֶר חָלִ֣ ֹ֕ וַיּ
את הָאִ֡ ֹ֑ יעַ בְּיָד֗וֹ ז א הַגָּבִ֜ ישׁ אֲשֶׁר֩ נִמְצָ֨

ם עֲל֥וּ לְשָׁל֖וֹם  בֶד וְאַתֶּ֕ י עָ֔ הְיֶה־לִּ֣ ה֚וּא יִֽ
ם׃   }ס{אֶל־אֲבִיכֶֽ

 

 
I file .pdf delle Parashot della Torà ed i files .mp3 delle Parashot cantate  

sono disponibili per il download all’indirizzo: www.archivio-torah.it/testotorah 
 commenti alle Parashot si trovano nel sito www.torah.it  

 


